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Gözlemler

BAUDELAIRE'İN 'LES FLEURS DU MAL (ELEM ÇiÇEKLERi) 'NiN

TÜRKÇE çEYiRiLERiNDE SAPMALAR YE GÖZLEMLER

Yavuz KızıLçiM •

ÖZET

Bu çalışmada hedefimiz, yabancı dilden, Türkçe ye yapılan Baudelaire

çevirilerini karşılaştırarak sapmalar üzerine vurgu yapmaldır. Böylelikle, Fleurs du

Mal (Elem Çiçekleri) çevirilerinde {umce yapısından, anlama dil bileşenlerini

irdelemektir. Bu şifre çözüm işlemi farklı çevirmenlerin, çeVirilerinde yorumlama,

uyarlama, denklik açısından nasıl bir yol izlediklerini gözler önÜne sereceldir.

Anahtar sö-;.cükler: Çeviri, çevirmen, karşılaştırma, yorumlama, uyarlama,

denk/ik, şifre çözüm.

ABSTRACT

Dur duty is to make comparison literary texts ofmother tongue with foreign

language in distinclively cu/tural and language system. In this scale, we wont to sign

the equivalent from meaning syntax, grammar, language components in translation

of 'Les Fleurs Du Mal' and the r~flexions in mother tongue. We feel easily the

decoding ofpoetry langl/age according to ds own criteria if we drew the poetry of

Baudelaire in consideration. So, the translations actives are a key ofdecoding which

means all signs of language. This decoding key comprises from the same language

system components considering the whole langııage :,ystem.
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interpretation, adaptation, decoding.

translation, translatar, eql/ivalence,
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o. GİRiş
Bu çalışmada, Charles Baudelaire'in, 'Les Fleurs du Mal' isimli yapıtında

yer alan kimi şiirlerinin, (I )Vasfi Mahir Kocatürk, (2) Abdullah Rıza Ergüven, (3)

Orhan Veli ve (4) Sait Maden tarafından yapılan çevirileri karşılaştırmanın temelini

oluşturmaktadır.

Frarısızca'dan, Türkçe'ye yapılan 'Baudelaire' çevirilerinin üzerinde

durmamızın temel nedeni; bir yandan, hedef dile yapılan çevirilerin kaynak metin

çıkışlı yapılıp yapılmadıgını saptamak, diğer yandan, bu çevirilerin hedef dil dizgesi

ve yazın dizgesine uygunluğu üzerinde yoğunlaşmaktır. Yani, hedef metinde

aktarılan anlamlar, kaynak metindeki anlamlann yeterlik ve eşdeğerlik açısından ne

kadarını tam ve do~u olarak karşılamaktadır?

Baudelaire, her insanda iki temel başkaldırı biçimi oldugundan söz eder:

Bunlardan birincisi Tanrı'ya, digeri şeytana yöneliktir. Baudelaire'de ağır basan

şeytan olduğundan, esenlik ve mutluluk veren bir ismi, kötüli.lk niteleyicisiyle bir

arada kullanarak, Kôfülük Çiçek/eri olarak yapıtına başlık olarak seçmiştir. Şeyıan 'a

Yakarışlar (Les Lilanies de Salan) isimli şiirinden örnekleyelim:

.. Bilmediğin bir şey yok, sensin yeraltım yöneten,

Bütün sıkıntıları tek onultan, dindirensin sen,

Acı Şeytan, acı şu tükenmeyen yoksul/uğuma .' (S.Maden. 2001 : 241)

Toplumda yaşanarı haksızlıklardan Baudelaire bir şekilde kendini sorumlu

tutar ve yaşadığı topluma karşı açık bir başkaldırı davranış! sergiler. Toplumsal

dUzeni bozan ve suç işleme duygusu uyandıran her şeyona göre çok doğaldır.

Toplumsal yaşamdan kopuk kişilerin başkalarına göre daha güçlü olduğuna inanır.

Böyle bir durumda, birey iki seçenekten birini yeğleyecektir: Ya başkaları gibi köru

körüne toplumsal yaşamın sıradan bir bileşeni olmayı seçecek, ya da onlardan farklı

oldUğunu göstererek başkaldıracaktır. Sonuçta, onun tavrı baştan bellidir: O da

bunu yapar ve başkaıdırır. Jean-Paul Sartre, Baudelaire isimli yapıtında, 'Elem

Çiçekleri' şairini şu şekilde nitelendirir: " Kendisini bir uçurum olarak duyan culam.

Gurur, sıkıntı, baş dönmesi, la kalbinin derinliklerinde yalnız kendini gören,

kimseyle kcyaslanmaz, kimseyle kaynaşmaz. yaratılmamış, saçma, gereksiz, tam bir
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yalnızlık içine bırakılmış. kendi yükiinü tek başına taşıyan, tek başına varlığını

doğru/amaya mahkUm edilmiş, kendi içini giz/eyen, ama aynı zamanda kendi dışında

sonsuz bİr kovalamacaya atılmış. dipsiz, duyarsa. karanlık bir uçurum içinde

başkalarının arasında başka olmak isteği olan biri. Baudelaire bu başkalığının

kuısallaştırdmasmı istiyor." (J .P. Sartre, Baudelaire, 1965: 75)

ikinci durumda, karşılaştırma işlemi sayesinde, yapıt ve baglarm farklı bir

okur kitlesine gönderilecektir. Üstelik bu ikinci gönderme işlemi yorumlanmış

ve/veya aktarılmış biçimiyle okurun karşısına çıkacaktır. Böylelikle yazar farklı

kültürlerden gelen geri bildirimleri elde etme şansı bulabilecektir. Yani aynı

bildirinin, üstelik yorumlanarak gönderilmesi ve gerek çevirmen, gerek yorumcu

tarafından yapılan kimi eklemelerle okurun eline ulaşması durumu söz konusu

olacaktır. Burada çevirmenin kuııandıgı dil, gönderici yazarın dilinden çok farklı ve

uzak olmamalıdır. Bu zorunluluk elde edilmek istenen etkinin saglanması

bakımından önemlidir. Çünkü metnin ilk durumu üzerinde yapılacak her degişiklik,

gönderieinin hedefıne ulaşmasını geciktirecektir. İşte bu nedenle, çevirmenin dili

yazarın diliyle birebir olmasa da örtüşmelidir. Günümüzde bu örtüşmenin önemi

daha bir ortaya çıkmaktadır; aslında yazarın düşünmediklerinin ve dile

getirmediklerinin, öyleymiş gibi okura sunulması kimi yanlış anlaşılmalara neden

olmaktadır. Çevirmen, yazarın ele aldıgı söylemi, kimi farklı kavramlar ve ilgisiz

çagrışım!arla onlara farklı anlamlar yükleyerek aktarmak yoluyla okuru da yanlış

yola sürükleyecektir. Ve bu şekilde, okuru elde edilmesi hedeflenen asıl anlamdan

ve bu anlamın zihninde uyandıracaklarından uzaklaştıracaktır.

Bu bakıştan yola çıkarak, Baudelaire' in "Elem Çiçekleri" 'nde, karşımıza

çıkan yogun iç sıkıntısının (spleen) şifreleri onun kimi sözcüklere yükledigi

anlamlarda oldukça belirginlik kazanmaktadır. Başkaıdırır çilnkü, 'ben'i (özneli)

ön plana çıkarmaktadır. Bu öznellik, onun şiirini başka şiirlerden ayıran temel

farklılıkları da belirler. Bu temel bilgilerden yola çıkarak, Elem Çiçekleri 'nde

kendi iç dramının açık göstergelerini yansıttıgını rahatlıkla ileri sürebiliriz. Sartre,

kendisi gibi, Baudelaire'in de temelde, dUş kmklıkları, yalnızlık, içe kapanış,
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şeytan, günah ve başka yerlerde bulunma arzusu gibi varoluşsal sıkıntıları

duyduguna inanmaktadır.

1. SEçiLi çEviRiLERiN KARŞILAŞTIRILMASI

Kaynak metin 'Les Fleurs du Ma!'in, Türk çevinnen(ler) tarafından

yorumlanarak yeni ve farklı bir okur kitlesine aktarıldıgı çeviri ortamında, çeviri

karşılaştırması yapmak amacındayız. Bu aşamada, kaynak metindeki baglamla,

hedef metindeki baglamı oluşturan bileşenleri çözümlemeyi; özellikle,

çevirilmesinde sorun olan sapmalar üzerinde yoğunlaşmayı; her biri çok önemli

bir işlevi yerine getiren 'res Fleurs du Ma/'in Türkçe çevirilerinde, çevirmenIerin

hangi konulara öncelik verdiğini, dilbilgisel, sözdizimsel, sözlüksel ve özellikle

anlamsal eşdegerliliklerden hangilerini ön pıana çıkardıklarını gösterıneyi

hedefliyoruz. Kimi sapma biçimlerinin üzerinde yoğunlaşarak ele aldığımız

çevirilerden hangisinin yazarın biçemini koruyarak sürdürdüğUnil ya da ondan

uzaklaştığını, hangisinin anlamsal evreni birebir eşdeğerlilikle aktardıgmı

gösterdik. Baudelaire'in şiir dilinin saplantısal yanı dikkate alındığında, bu öznel

şiir dilinin çözümlenmesinin yine, kendine özgü bir şifre çözümlemesi

gerektirdiğini kolayca sezinleriz.

Bu anlamda, Baudelaire'in bir degiı, ulaşılması olanaklı bir çok çevirili

şiirini ele alıyoruz. Çeviriye, anlambilimsel dUZlemde yaklaşıldığında k~ımıza

çıkan; dilsel sapmaların içeriğinden çok, açık gerçekliklerdir. Anlaşılması ya da

anlatılması ,zor bir metnin çevrilmesi aşamasında, bir tür şifre çözme aracı

gerekebilir. Bu anlamda, çeviri işleminin kendisi bir tür (decodage) şifre

çözümleme aracı olarak algılanabilir. Öyleyse, çeviri işlemi, bünyesinde, bütün

dilsel göstergeleri anlamlandıran bir şifre anahtarı olarak karşımıza çıkmaktadır.

Bu şifre anahtarları çevirinin bütünü dikkate alındığında, ortak bir dizgenin

bileşenlerini oluştururlar. Çünkü, çeviri aracılığıyla dilin belirli bir bütUnlük

içerisinde başka bir dil birliği içinde görünür ve algılanabilir duruma getirilmesi

olanaklıdır. Dilin görUnUrlügü ve algılanabilirliği kaynak metinde verilmek istenen
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anlamın hedef dilde daha açık ve anlaşılır aktarımına baglıdır. Çevrilen metnin ilk

ömeginde, kimi belirsiz anlam gurupları ortaya çıksa bile, zamanla bileşenler üst

üste geldiğinde anlamlı bir iletinin biçimsel koşulları kendiliğinden sağlanmış

olacaktır. Öyleyse, çeviri yoluyla bir dilden başka dile aktarılan anlamsal evren

onun bu başka dilde dile getiritme biçimiyle belirli bir tutarlılık kazanır. Herhangi

bir ulusa ve diline ait şifreleri çözümlemenin, aslında söz konusu ülkenin yani

kaynak dilin, anlamsal göstergelerini çözümlemekle eşdeğer olduğunu

dUşUnUyoruz. Kısacası, çevirmenin hedef dilde yarattığı yeni anlamsal evren, onu

hedef dilde dogru ve eksiksiz olarak algılamaya çalışan alıcı tarafından tam

olarak anlaşılmadıgı sürece hiçbir gerçek deger taşımaz.

Çalışmaya, ilk olarak çevirinin tanımını yaparak başlamak istiyoruz: "

Çeviri, kaynak dildeki göstergenin ne ifade etliğini bulmak., sonra bu ifade edilen

şeyin amaç dilde hangi gosterge aracılığı ile ifade edilebileceğini saptayıp, bu

göstergeyi kullanmaktır." (Çeviri ve çeviri kuramı üstüne soy/emler, RİFAT,

Mehmet(Yayıma hazırlayan), 1995: 40) Alıntıda da açıkça görülecegi gibi, burada

söz konusu edilen çeviri biçimi, herhangi bir sözcügü sadece sözlüksel anlamına

dayanarak çevirmek değil, tersine sözcükler arası eşdegerliligi saglamaktır.

Öncelikle, kaynak dildeki göstergenin neyi gösterdiğini açık bir biçimde ortaya

koyduktan sonra, yani gösteren ile gösterilen arasındaki ilişkiyi belirledikten

sonra, elde edilen göstergeyi çözümlemektif. Çeviriyi bir işlem olarak ele almak

boşuna söylenmiş bir söz degildir; dogru çözümlemenin yapılabilmesi, işlemi

dogru yapmaya bağlıdır. "Bir dildeki belli bir parçada, yani dilcede bulunan

anlamm. başka bir dildeki belli bir dilcede yeniden kurulmasım sağlayacak

biçimde girişilen dilsel bir ak/arma işlemidir. " (Başkan, 1978: 65) Bu anlamda,

'çeviribilim'in günümüzde kullandığı yeni olanaklar ve kurarnlar göz önünde

bulundurulduğunda, bu işlemin olanaklı bir sonucuna ulaşmak daha kolay

görünmektedir. çankü, işlemin kendisi bir tür anlaşılmazlar dizgesi olarak

karşımıza çıkmaktadır. Çevrilen metin ister öykü, ister şiir ya da roman olsun,

çeviri metninin kişisel birikimler yoluyla, nasıl toplumsal ve ortak bir içerikler
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dizisi durumuna geldigini daha iyi anlarız. Öyle ya, her yapıtın bir arka planı

vardır. Çevirmenin, yazara özgü bu arka pıanı da tanıması gerekir.

Sözgelimi, Baudelaire'in 'L'Ennemi' isimli şiirinin Türkçe'ye

çevirileri, bu şifre çözümleme işleminin ne kadar ince ölçodere dayandıgm ı açıkça

göstennektedir: " A- (1)0 douleur! Ô douleur! (2) Le temps mange la vie,! (3)Et

"obscur Ennemi qui nous ronge le coeurl (4) Du sang que noııs perdons croit et se

fortifie-''' ( Baudelaire, L'Ennemi, 1993: 30) Şimdi bu şiirİn çeşitli çevirmenler

tarafından yapılmış çevirilerini inceleyelim: Şiiri önce, Vasfı Mahir Kocatürk'ün

çevirisinden okuyalım: "AI(l) Ah ıstırap! Islırap! (2) Zaman yer hayatı, i (3)

Kalbimizi kemiren o sessiz düşman! (4) Büyür ve kuvvetlenir kaybettiğimiz

kandan!" (V.M.Kocatürk, 1957: 36)

Şiiri, bu kez Ahmet Muhip Dranas çevirisinden okuyalım: "AIJ.- (i)&

gg ey acı ! (2) Zaman ömrü yiyorl (3) Ve kalbimizi kemiren sinsi düşman! (4)

Kaybettiğimiz kanla şişip büyüyor." (A.M. DRANAS, 1963: 42) "A1II (1) Acı! Ey

acı! (2) Yiyor, yiyor yaşamı zaman/(3) O sinsi Düşman yiyip bitiren yürekleril (4)

Büyüyüp güçlenir bunca akıtılan kandan!" (A.R.ıza Ergüven, ı 982: 26) Ele

alacağımız dördüncü çeviri örneği Sait Maden'den; "AIV-· (l)Ey acı! Ey acı'

(2) Varlığı yer Zaman,I (3) Yitirdiğimiz kanla büyür, serpilir/(4) BağnmlZl kemiren

o sinsi Düşman!" (Sait Maden, 2001: 43) Şiirin ilk iki çevirisinde saptadıgımız

uygun sözcük seçimi ve Türkçe'nin zaman içinde gelişimine koşut olarak 'ıstırap'

yerine, 'acı' sözcüğünün kullanılması dikkati çekiyor. Ayrıca, Ergtiven,

Kocatürk'Un tersine Baudelaire'in birinci dizede 'Acı, eyacı' olarak başlattıgı

yinelemeyi, ikinci dizede 'yiyor, yiyor yaşamı zaman' şeklinde sürdürerek,

zamanın yaşamı tilketmesi üzerindeki olumsuz etkisini, artırarak sürdürüyor.

Yine, kaynak metnin üçüncü dizesindeki, 'l'obscur Ermemi' ifadesini. Kocatürk ve

Maden 'sinsi Dii:;man', Ergüven 'sessiz düşman' olarak çevirmiştir. Sözclik

düzeyinde kapalılık bildiren 'obscure' niteleyicisinin 'sinsi' anlamında

çevrilmesinin hedef okurda, kaynak metinle daha eşdeger bir anlamı aktardıgı

kanısındayız. Yine, Maden'in çevirisinde üçüncü dizeyle, dördüncü dizenin yer
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degiştirdigini gözlemliyoruz. Baudelaire şiirlerinde görmeye alıştlgımız, A-B-A-B

şeklinde dörder dizelik dört kıtadan meydana gelen uyak düzeni Maden tarafından

degiştirilmiştir. Maden bu şiirde uyak düzenini saglamak için dizeleri yer

degiştirmeyi yeglemiştir. Yani, kaynak metindeki sözdizimini esnekleştirerek,

eşdegerlik ilkesine uymamıştır. Burada, sırası gelmişken, eşdegerlik ilkesini

anımsamakta yarar var: " Aynı dildışı gerçekliğin biçem ve yapı açısından

bütünüyle farklı yollara başvurularak verilmesi. Bu teknik de, bir bakış açısı

değişikliği sonucu gerçekleşir ama eşdeğerlikte dilsel birimlerin tek tek değil de bir

bütün olarak çevirisi söz konusudur. Bu nedenle, sözcenin yaratılma koşullarından,

yani durumdan hareket edilir. Bir eşdeğerliğin sağlanabilmesi için çevirmenin her

iki dilin f..:iiltürünü de 'yerinde yaşamış olması' ve ele aldığı metnin göndergesini

yine göstergebilimsel açıdan yoromlamış olması gerekir." (Çeviri ve Çeviri

Kuramı Üstüne Söylemler, 1995: 61) Bu tanımdan anlaşılması gereken,

eşdegerligin saglanması açısından sözcüklerin tek tek anlamından çok, bütün

içerisinde ifade ettikleri anlam önemlidir.

Dördüncü dizedeki 'Du sang qııe nous perdons croit et se fortifte'

ifadesi, Kocatürk tarafından 'Büyüyiip güçlenir bunca akıtılan kandan." diye

çevrilirken, Ergüven aynı dizeyi: 'Brıyiir ve kuvvetlenir kaybettiğimiz kandan'"

şeklinde çevimıiştir. Aynı dizeyi Maden, hedef dile: 'Yitirdiğimiz kanla büyür,

serpilir' biçiminde aktarmıştır. Bu dizenin Maden tarafından yapılan çevirisinde,

sözcük düzeyinde bir elipsis (eksiltrne) söz konusudur: Bu dizenin çevirisinde,

kaynak metnin sözdizim kurallarına ve eşdegerlik ilkesine uyulmamıştır; Önceki

iki çevimıen tarafından 'kandan' biçiminde aktarılan anlam, Maden tarafından

'kanla' biçiminde çeviriImiştir. Dolayısıyla, Türkçe'deki ismin -den hali, -ile

i1geci anlamında verilerek kaynak metinle bağlantı saglanamamıştır. Yine, kaynak

metinde 'kaybetrnek, yitirmek' anlamına gelen 'perdre' eylemi hedef dile

Kocatürk tarafından, 'akıtmak' anlamında çevrilmiştir; bu bir eklemedir ve

eşdegeri kaynak metinde yer almamaktadır .
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Yine aynı şiirde yer alan; 'Le temps mange fa vie' dizesi Maden

tarafından: 'Varlığı yer Zaman' şeklinde aktarılarak, kaynak metindeki anlam,

hedef dile dönüştürülerek akt.arılmıştır; 'la vie' (yaşam) sözcüğü, 'varlık'

anlamında çevrilmiş dolayısıyla, kaynak dildeki anlamı tam olarak vermemektedir.

'Zaman yer hayatı, '(Kocalürk), 'Zaman ömrü yiyor' (A.M.Dranas). Yine ilk

dizede; 'Acı! Eyacı' biçiminde ba!ilatılan yineleme, ErgOven çevirisinde, Yiyor,

yiyor yaşamı zaman' şeklinde sürdürülerek, şiirin bütünündeki müzik ve uyum

hedef metinde yinelenmiştir.

'(l)Guide par ton odeur vers de charmants elimats,! (2)Je I'ois un port

rempli de voiles et de miiıs/ (3)Encore lout fatigues par la I'ague marine,'

(Baudelaire, Paıi'um Exotique, ı 993:39)

Kaynak dildeki şiiri, önce Vasfi Mahir Kocatlirk'Un çevirisinden

alıntılayalım: " (I)Lôtif iklimiere doğru gidip kokım arkasından/(2) Bir liman

görürüm yelkenler ve direklerle dolu,! (3) Yorgun argm henıa deniz dalgasından; "

(Kocatürk, 1957: 51) A.Hanh çevirisini okuyalım: " (1)0 güzel iklimIere sürükler

beni kokun.! (2)Bir liman görürüm yelkenle, direkle dolu;! (3) Tekneler, son seferin

meşakkatiyle yorgun" (F.Şiiri Antolojisi, 1963: 43) Aynı dizeyi, Ergüven'

(I)Yolda:; kokunla güzelim iklimIere doğru,!(2) Bir liman görürüm yelkenler

küreklerle dolu,! (3)Az önce yorgun düşmüş deniz dalgalanndan.' Aynı şiiri,

S.Maden şu şekilde çevirmiştir: " (l)Kokun beni o güzel iklimIere çeker del (2)Bir

liman görürüm hep, yelken, seren her yerde,! (3)Nicedir yorulmuşlar çalkamp

duran suyla, " (Maden,200 1: 61)

Birinci dizedeki 'Guide par ton odeur vers de charmants elimats' ifadesi

Kocatürk tarafından; 'Latif iklimIere do~ru gidip kokun arkasından' anlamında

çevrilmiş, oysa aynı dizeyi Ergüven 'Yoldaş kokunla güzelim iklimIere doğru'

biçiminde çevinniştir. Oysa, şiirin özgün biçiminde 'yoldaş' niteleyicisinin hedef

okurda uyandınnası arzulanan alımlamayı sağlamadığını, Ergüven'in çevirisindeki

'yoldaş' ifadesi, anlamı eklerneli bir biçimde göstermektedir; bu aktarırnlar her iki
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çevirmen tarafından şiir yorumlanarak eklenmiştir. Burada, şiirde 'Guide par ton

odeur vers de charmanls elimats' dizesinin çift anlamlı kuııanıldığını gölilyoruz.

Birincisinde bir hoşluk ifadesi, ikincisinde bir yoldaşlık ifadesi olarak

anlamlandırılmıştır. Sözcüklerin bu şekilde çift anlamlı olarak kullanılması ya da

çevirilmesi, kimi yerde şiirin bütününün bir egretileme durumunu ifade etmesiyle,

şiir ve onun en küçük parçası olan dize, hem gösterdiği, hem de onun dışında yer

alan bir anlama göndermede bulunmaktadır. Aynı dize, A.Hanh çevirisinde şu

şekilde aktarılmıştır: 'o güzel iklimIere sürükler beni kokun '. Bu dizenin çevirisini

Maden'in çevirisiyle karşılaştırdıgımızda 'Kokun beni o güzel iklim/ere çeker de',

bu çevirilerin şiirin ilk çevirilerinden farklı olduğunu gözlemliyoruz: ilk çevirilerle

karşılaştırdığımızda, bu çevirilerde ne 'lıitif, ne de 'yoldaş' niteleyieilerinin yer

almadığını görüyoruz. Bu durum, sözcük düzeyinde (charmant-hoş, güzel,) bir

eksiItmeyi gösteriyor. Ancak, ilk çevirilerin tersine 'guider' eylemine gerçek

anlamı yüklenmiş - sÜTÜklemek, çekmek, yön vermek-; üstelik, Maden dizeye bir

katkıda bulunarak, hedef metne, kaynak metinde yer almayan -de belirtecini

eklemiştir.

İkinci dizeyi, 'le vois un porl rempli de voi/es et de miııs '. Kocatürk

tarafından 'Bir /iman görürüm ye/kenler 1'c direk/erle dolu', Ergüven 'Bir /iman

görürüm yelken/e, direkte dolu '. A.Hanlı' Bir /iman görürüm yelken/e, direkte

do/u', Maden ise: 'Bir liman görürüm hep, yelken, seren her yerde', şeklinde

çevirmiştir. Bu çevirilerin arasındaki fark Maden'in çevirisindeki eklemelerdir;

Madcn, şiire yine kaynak metinde yer almayan 'hep' ve ' seren her yerde'

anlamlarını ekleyerek önceki üç çevirmenden ayrılmıştır. Maden; 'le vois un port

remp/i de mi/es et de mals' dizesini hedef dile; 'Bir /iman görürüm hep. yelken,

seren her yerde' biçiminde çevirerek -söz konusu çeviri bir şiir çevirisi olsa bile

kaynak metindeki anlam dizgesinden oldukça uzaklaşmıştır. Yine, 'Encare lout

/aligues par /a vague marine,' dizesini, hedef dile 'Nicedir yorulmuş/ar çalkamp

duran suyla' şeklinde aktararak, kaynak dildeki anlamdan farklı bir anlama
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gelmektedir. Ayrıca, kaynak dilde yer alan 'par La vague marine' ifadesini yok

sayarak şiirdeki baglantıyı bir kez daha koparmıştır.

Üçüncü dizedeki 'Encore tout fatigues par la vague marine,' Kocatürk

tarafından' Yorgun argm henüz deniz dalgasından' ErgUven tarafından 'Az önce

yorgun düşmüş deniz dalgalarından.' biçiminde çevrilmiştir. Her iki çevirmendeki

farklılık, 'deniz dalgası' ifadesini, hedef dile Kocatürk'ün tekil, Ergüven'in çogul

anlamda aktarmasıdır.. Kocalürk'ün çevirisi anlamsal ve dilsel açıdan oldukça

elverişli gÖlÜnmektedir. Öyleyse, Kocartirk'Un çevirisi, bize göre anlamı daha

dogru aktarmaktadır. Örneklerden de açıkça anlaşılacagı gibi, çevirmenin yazınsal

ürüne yaklaşımı, onu ne gözle algıladıgı çevirinin ve hedef dildeki anlamın

temelini oluşturur. çevirmen belirli bir bakıştan yola çıkarak kaynak dildeki

anlamı, hedef dile aktarmaktadır. Öyleyse, onun elinde bulunan şifre çözümleme

aleti, çevirinin de mevcut seyrini etkileyecektir. Ülkemizde yayımlanmış çok

sayıda Baudelaire çevirisi bulunmaktadır. Ancak, her bir çevirmenin Baudelaire'i

algılama, yorumlama ve anlamlandırına aşamaları birbirinden farklıdır. Çeviri

sürecinde, çevirmenin bulundugu toplumsal ve siyasal koşullar çeviri metninde

kullanacagı sözcüklerin de seyrini belirler. Yani, çevirmen olaylara nasıl

yaklaşıyorsa, anlam aktarımın ı da o şekilde gerçekleştirecektir. Aynı dizeyi

A.Hanlı 'Tekneler, son seferin meşakkatiyle yorgun', Maden: 'Nicedir yorulmuşlar

çalkamp duran suyla', şeklinde aktarmıştır; A. Hanh'nın kullandıgı tekneler

sözcügünü, Maden eksiItmiştir. Üstelik, kaynak metinde bulunan encore belirteci

'henüz'(Kocatürk), az önce (Ergüven) şeklinde çevrilirken, son iki çevirmenden

Maden bu belirteci 'nicedir', anlamında aktarırken, A.Hanlı yok sayarak

eksiltmiştir. A.Hanlı 'Encore toutfatigues par la vague marine' dizesini Türkçe'ye

'Tekneler, son seferin meşakkatiyle yorgun " şeklinde çevirerek dizedeki anlamı

eksiItmiştir. Bu eksiltme serbest çeviri olarak tanımlansa da, çevirideki eşdegerlilik

ilkesini ortadan kaldırmakıadır. Maden, şiiri: 'Kokun beni o güzel iklimiere çeker

del (2)Bir liman görürüm hep, yelken, seren her yerde,! (3) Nicedir yorulmuşlar

çalkamp duran suyla, " biçiminde çevirerek, kaynak metnin sözdizim kurallarına
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ve eşdegerlik ilkesine uymamıştır; birinci dize ile digerleri arasında baglantı kuran

anlam 'Guide par ton odeur vers de chamıants c!inıats, ' Maden tarafından yapılan

çeviride hedef dile; 'Kokun beni o güzel iklim/ere çeker de' biçiminde çevrilerek

kaynak metindeki anlamın dışına çıkılmış; serbest çeviri olarak nitelendirecegimiz

çeviri, bu şekliyle kaynak metindeki anlamı vermemiştir. Ayrıca, Kaynak metinde

(deniz dalgası) 'la vague marine' sıfat tamlaması, hedef dile, Maden tarafından

'çalkamp duran su', anlamında çevrilerek tamlamanın anlamından oldukça

uzaklaşılmıştır. Ayrıca, 'deniz dalgası' ifadesinin hedef dile, çalkamp duran su'

biçiminde aktarılması, ilk bakışta seçili metnin bir şiir oldugu dikkate alınarak, bu

aktarım bir indirgeme olarak kabul edilse bile, la vague marine' ifadesine

Türkçe'de böyle bir anlam yüklenmesi pek olası görünmemektedir.

Bu durumu -çevirmenin bakışffiı- daha açık bir şekilde göstermek için,

Baudelaire'den bir başka örnek alıntılayalım: " (l)Ce ne seronljamais ces beautes

de vignetles,/(2) Produits avaries, nes d'un siec/e vaurien,/ (3) Ces pieds ô

brodequins, ces doigts a casıagnettes.l (4) Qui sauront salisfaire un coeur comme

le mien. " (Baudelaire, L'Icteal, ı 993: 36)

Şiiri, önce Vasfı Mahir Kocatürk çevirisinden alıntılayalım: " (l)Bu

işleme güzellik/eri olmıyacaktır asla,! (2)Bu cılız mahsül/er havayi bir asrın

doğurduğu.! (3)Bu firfir/ı ayaklar, bu ş/Ieş/klı parmaklar,! (4)Tatmin edebi/en

benimki gibi bir kalbi." (V.M.Kocaturk, 1957: 44) Aynı şiiri Ergüven " (I )Bu süslü

güzellikler artık alamayacaklar.! (2)Bu bozuk ürünler yaramaz yüzyıldan kalan,ı

(3)Bu fir(ır/ı ayaklarıo bu zilli parmakları (4)Acılı yiireğimi sevindiren bir zaman. "

Şeklinde çevirmiştir. (Ergt.lven, ı 982: 27) Baudelaire genelde, karşıtlıklar üzerinde

vurgu yapan bir şairdir. Onun şiirinde, yaşam ve ölüm, sevgi ve nefret, bayagı ve

yüce, iyilik ve kötülük eşzamanh olarak yer alır. Ele alınan şiirde yer alan 'Bu

bozuk ürünler yaramaz yüzyıldan kalan' türünden çeviriler -anlam al<tarımları- çift

anlamlı bir büttinlüge göndennede bulunur: Bir yandan, toplumsaı bir sorunsaı,

diğer yandan geçen yüzyılın geçersizliği üzerinde vurgu yapılmaktadır. Bu çeviri

aynı zamanda, Ergüven'in, Baudelaire'i algılama ve aktarma biçimini gösterir,
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Şiirin birinci dizesi; 'Ce---llf:. seranı jamaiS ces beautes de I'ignettes " Kocatürk

tarafından; 'Bu işleme güzellikleri olmıyacaktır asla " şeklinde çevrilmiş oysa, aynı

dizedeki anlamı Ergüven şu şekilde aktarır: 'Bu süslü güzellikler artık

alamayacaklar '. 'Olmıyacaktır asla' ile, 'artık alamayacaklar', çevirileri arasında

belirgin bir fark bulunmaktadır: Birincisinde, kesin bir ifade, ikincisinde dıştan

gelen bir zorlama yer almaktadır. Kaynak dilden, hedef dile birinci çeviri, gelecege

dönük bir anlamı dile getirmektedir. Oysa, ikinci çeviri; 'Bu süs1U güzelliklerin'

bundan önce var oldukları, bundan böyle, bir şekilde --nasıl olacagı bilinmeyen bir

şekiJde- olamayacakları gerçegine vurgu yapmaktadır. 'ne jamais' olumsuzluk

belirteci, Kocatürk'te, , asla', Ergtiven'de, , artık' olarak çevrilmiştir. Kaynak

metinde 'Produils avarüis. nes d 'un si(!Cle ı'aurien', şeklindeki ikinci dize,

Kocatürk tarafından: 'Bu cılız mahsüller hamyi bir asrın doğurduğu', anlamında

aktarılmıştır. Aynı dizeyi, Ergtiven; 'Bu bozuk ürünler yaramaz yüzyıldan kalan'

şeklinde Türkçe'ye aktarmıştır.

'Produits avaries', ifadesi Kocatürk'e göre. 'Bu cılız Mahsüller',

Ergüven'e göre,' Bu bo~uk ürünler' biçiminde çevirilmiştir Yine bu iki çeviri

arasında, zamanın geçişine koşut olarak belirgin farklılıklar saptamaktayız: Hedef

dile 'eılız' ve 'bozuk' anlamında aktarılan niteleyiciler arasında, açık sapmalar

gözlemlemekteyiz; Türkçe'de ürünlerin 'cılız' olması, 'bozuk' olmasından oldukça

farklı bir anlama denk doşmektedir. Bir ürün cılız (zayıf) olabilir, ancak bozuk

olursa, bu o ürünün kullanım dışı oldugu anlamına gelir ki, bu anlam kaynak dilde

verilınek istenen anlamın oldukça uzagmdadır ve hedef okurda beklenen etkiyi

uyandırınamaktadır. Ayrıca, 'nes d 'un siecle vaurien ' ifadesi, Kocatürk 'te, 'havayi

bir asrın doğurduğu', Ergüven'de; 'yaramaz yüzyıldan kalan' olarak

anlarnlandırılmıştır. 'vaurien' niteleyicisi, Türkçe'de; , rezil, edepsiz, kepaze,

hayta' anlamını taşımaktadır.Kocatürk'ün ifade ettigi 'havayi' niteleyicisi, yerinde

bir aktarım olsa bile, 'havayi bir asrın doğurduğu' biçiminde yaptığı çeviri,

sözcügü sözeügüne bir çeviridir ve bu anlamda, Ergüven'in, 'nes d'un siecle

vaurien' sözcük gurubuna verdiği "yaramaz yüzyıldan wlan' çevirisi, Baudelaire'j
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Türkçe ifade etme açısından daha uygun görünmektedir. Ancak, Ergüven' 'naıtre'

dogrnak eylemine 'kalmak' anlamı yükleyerek kaynak metindeki anlamdan

uzaklaşmıştır.

Kaynak dildeki, üçüncü dize 'Ces pieds cı brodequins, ces doigıs cı

caslagnettes,' hedef dile, Kocatürk tarafından: 'Bu firfirlı ayaklar, bu şıleşıklı

parmak/ar " Ergüven tarafından: 'Bu firfirlı ayaklarla bu zil/i parmaklar '

biçiminde aktarılmıştır. Bu dizede, farklı olan tek aktarım Kocatürk'ün 'şıleşıklı'

anlamında çevirdigi, 'ces doigts iı caslagneııes' sözcük gurubunun, Ergüven'in

çevirisinde; 'bu zi/Ii parmak/ar' biçiminde verilmesidir. Bu anlamda, hedef dile

Kocatürk'ün yaptığı çeviri, kaynak dildeki sözdizimini esnekleştirerek bile yapılsa

anlatımı daha bir anlaşılır kılmaktadır. Birer doğa betimlemesi bildiren 'fırfırlı' ve

'şıkşıklı' sözcüklerinin yinelenişi, Baudelaire'in anlatımındaki akıeılıgı hedef dile

çok daha açık bir şekilde aktarmaktadır.

Dördüncü dize: 'Qui sauron! salis/aire un coeur comme le mien. "

Kocatürk tarafından: 'Taimin edebilen benimki gibi bir ka/bi.', Ergüven

tarafından: 'Acılı yüreğimi sevindiren bir zaman' olarak çevrilmiştir. Kocalürk

dizeyi, Türkçe'ye sözcügü sözcüğüne aktarmış oysa, Ergüven'in dizeyi hedef dile

aktarırken yorumladıgını gözlemliyoruz. 'un coeur comme fe mien' sözcük

gurubunun çevirisinde Ergüven, Baudelaire'in tüm yapıtın! göz önünde

bulundurarak 'acılı yürek' deyimini kullanmayı yeglemiştir. Ancak, Ergüven'in

şiire devamında yüklediği; 'sevindiren bir zaman' anlamı, kaynak dilde verilmek

istenen anlamdan uzaklaşmaktadır. Bu anlamda, hedef dilde farklı anlamlar ortaya

çıkarmaktadır.

" (l)Viens - lu du ciel proJond au sors - lu de rab/me/ (2) O beaute?

Tan regard, infernal el divin/(3) Verse conJusemen! le bienfaiı el le crime/(4) Et

{'onpaul' ce/a te comparer au vin." (Fleurs du Mal, Hymne cl la beaute, 1993: 161)

Vasfi Mahir Kocatürk bu şiiri şu şekilde çevirir: " (1) Derin gökten mi

geliyorsun, uçurumdan mı çıkıyorsun yoksa,! (2) .f!-y güzellik! Bakışın, cehennemı
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ve ilahi,! (3)Cinayel de döküyor iyilikle birlik1e,! (4)Kıyaslanabilirsin bunun için

şarapla . .. (Elem Çiçekleri, 1957: 48) "(l)Derin gök1en, uçurumdan mı geliyorsun

ya/(2) Ey Güzellik? Balaşın tanrısal, cehennemil(3) iyilikle kötülük birbiri ardı

slra,/(4) Bundan böyle şarapla bir tutmalı seni. .. (Ergüven, FDE;61) Aynı şiiri Sait

Maden çevirisinden okuyalım: " (l)Derin gök1en mi geldin, uçurumdan mı

çıktm,/(2) Ey güzellik? Boşaılır iyilikle birlikte/ (3)Suçluluğu tanrısal, cehennemsi

balaşın/ (4)Şarapla bir tutarız seni bu yüzden işte. .. (Sait Maden, 2001: 57) 'Viens

_. tu du ciel profand au sors - tu de 1'abıme', dizesini Kocatürk. 'Derin gökten mi

geliyorsun, uçurumdan mı çıkıyorsun (yoksa.) " Ergüven, 'Derin gökten,

uçurumdan mı geliyorsun (ygl' biçiminde çevirmiştir. Aynı dizenin Maden

tarafından yapılan çevirisi şu şekildedir; 'Derin gökten mi geldin, uçurumdan mı

çık1ın,' Bu dizenin çevirisinde yaptığımız saptama, dizenin Fransızca'sında

şimdiki zamanda aktarılan anlam, Sait Maden'jn çevirisinde di' li geçmiş zaman

kipinde, yani gerçekleşmiş ve sona ermiş olarak verilmesidir, önceki çevirmenler

kaynak metindeki zamansal yapıyı aslına bağlı kalarak aktarmış, oysa Maden

gerçekte süren bir eylemi -bu arada, şimdiki zaman kipinin geleceğe yönelik bir

anlam taşıdığını ammsamakta yarar var-, geçmiş zaman kipinde aktararak ve onu

dogrudan sonraki dİzelere sadece anlam ve mantık ilişkisi içerisinde kalarak

bağlamayı yeğlediğini gözlemliyoruz. Birinci dizede, yaptığımız bir diğer saptama,

Kocatürk ve Ergüven çevirilerinde gördüğümüz 'yoksa' ve 'ya' kuşku imlerinin,

Maden tarafından kullanılmamasıdır. Maden şiirin aslına baglı kalarak, öteki

çevirmenler tarafından kullanılan bu 'yoksa' ve 'ya' onaylatma ya da kuşku

ifadeleri yerine dog;rudan soru imleci (-mi. -mı) kullanmayı yeğlemiştir.

Kaynak metinde, 'O beaule? Ton regard, infemrıl et divin', olarak

kurulmuş olan ikinci dize hedef dildeki metinlerde: Kocatürk tarafından; 'Ey

güzellik! Bakışın, (cehennemı ve ilahi)', şeklinde, Ergüven tarafından; 'Ey

Güzeilik? Bakışın (Jannsal. cehennemi)', şeklinde çevrilmiştir. Aynı dizeyi Maden

'Ey güzellik? Boşaltır iyilikle birlikte/ (3)Suçluluğu tanrısal, cehennemsi bakışın'.

şeklinde çevirerek sözdizimsel yapıyı, anlamı ne. pahasına olursa olsun korumak
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uğruna değiştirmiştir. Maden, hedef okurda daha sarsıcı bir etki uyandırmak için

kaynak metindeki ifadeyi dörtıügün bütünsel anlamını dikkate alarak çevirmiştir.

Bu bağlamda, Maden'in yaptığı çevirinin, kaynak metindeki anlamsal vurguyu

daha açık bir biçimde aktardığını düşünüyoruz.

Üçüncü dize, 'Cinayet de dök:üyor iyilikle birlikte' (Verse confusement

le bienfait et le erime) şeklinde, Ergilven, 'iyilikle kötülük birbiri ardı sıra',

dizesini Kocamrk; •Cinayet de döküyor iyilikle birlikte, olarak aktarmıştır. Aynı

dizeleri Maden; (2) Ey güzellik? Boşaltır iyilikle birlikte/ (3)Suçluluğu tanrısal,

eehennem.si bakışın anlamında çevirerek, Baudelaire tarafından verilmek istenen

anlamı ikinci ve üçüncü dize arasında paylaştırmıştır. Baudelaire'deki

'confusement' belirtecine, çevinnenlerce (birbirinin ardı sıra, bundan böyle, bu

yüzden işte) anlamları yüklenerek belirtece bir sıneklilik kazandınlmış, oysa

'confusement' belirtecinin sözlük anlamı: belli belirsiz, anlaşılmayacak biçimde,

ya da bulanık olarak verilmiştir. Ancak, Maden önceki çevirnıenler tarafından

kullanılan süreklilik ifadesini amaç bildiren bir anlamla karşılamıştır. Yani,

süreklilik bildiren ifade, Maden'de 'Şarapla bir tutarlz seni bu yOzden iste'

sonucuna götürecek bir tür neden-sonuç ilişkisine dönüştürülmüştür ve bu

dönüştürme işlemi şiirin tümü dikkate alındığında oldukça yerinde görünmektedir:

Mademki, Baudelaire şiirine sorularla başlamaktadır: (Derin gökten mi geldin,

uçurumdan mı çıktın?), öyleyse bu sorulara bir yanıt bulmalıdır. Maden'ın

çevirisine göre yanıt hazırdır: tanrısal ve cehennemsi bakışın suçluiuğu, iyilikle

birlil.'1e boşalttığına göre (bu nedenle), seni şarapla bir tutabiliriz

(karşılaştırabiliriz). İnsan mantığı temelde her dilde neden-sonuç ilişkisinden yola

çıktığına göre, sorulara olası yanıtlar bulmak anlarnca en doğrusudur. Bu türden

sorular Baudelaire şiirinin ana eksenİnİ oluşturur ve şair bu sorulara kendince

doğru yanıtlar bulmakta gecikmez. Bu neden-sonuç ilişkisine göre, evrende her

sorunun bir yanıtı vardır ya da olmalıdu: Bu, insan doğasının gereğidir. O halde,

yanıt hazır olmasa da, sanatçı onu bir şekilde yaratacaktır. Maden bu dizeyi, diğer

çevirmenlerin kullanmadığı bir anlamda kullanarak, dünyada yaşanan her acının ya
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da sıkıntının belirli bir nedene ve bu nedene baglı bir sonuç oluşturacagını dikkate

alarak, bu neden-sonuç ilişkisine gönderme yapmaktadlI. Burada, çevinnen kaynak

yapıttan edindigi izlenirni hedef okurla paylaşma yolunu seçmiştir. Bu seçim şairin

uyandınnak istedigi etkiyi hedef okurun zihninde pekiştinniştir.

Dörduncü dize, 'Et i 'on Dour ee/a le eomparer au vin.", Kocatürk

çevirisinde: 'Kıyaslanabilirsin bunun için şarapla " şeklinde, ErgUven çevirisinde;

'Bundan böyle şarapla bir tu/malı seni." Şeklindedir. Maden çevirisinde: 'Şarapla

bir tu/ara seni bu yüzden isle."anlamında aktarılmıştlI. Bu dizenin çevirisinde,

dikkatimizi çeken, Kocatürk tarafindan 'kıya.~lanmak' olarak aktarılan anlamın,

sonraki çevirmenler tarafından 'bir tutmak' şeklinde aktarılmasıdlI. Bu farklılığın

ana nedeni, Türkçe'nin o dönemdeki ifade yeteneğinin, günümuzdeki düzeye

henüz ulaşmamış olmasında aranmalıdır.

'(l)Sois sage, Ô ma Douleur, et liens-/oi plus ıranquille./(2) Tu

rec/amais le Soir; il descend; le voici;/ (3) Une atmasphere obscure enveloppe la

ville/(4) Ara uns portant la paix, aux autres le soud.' (Baudelaire, Recueillement,

ı 993: 236)

önce Vasfi Mahir Kocatürk çevirisini okuyalım: ' (l)Ey Kederim, sakin

ol ve daha müsterih dur.!(2) Akşamı bekliyordun işte akşam oluyor i O) Kimisine

endişe verip kimine huzur.! (4) Bir karanlık atmosfer bütün şehre doluyor.'

(V.M.Kocatürk, Kendine Dalış,1957: 229) Eytiboğlu şiiri hedef dile şu şekilde

aktarmışm: " (l)Derdim. yeter, sakin ol, dinlen biraz artık;! (2) Akşam olsa

diyordun, işte oldu akşam;! (3) Siyah örtülerle sardı şehri karanlık; / (4) Kimine

huzur iner gökten, kimine gam.' ( Eyüboğlu, İçe Kapanış, 1963:46) Aynı şiiri

Maden çevirisinden okuyalım: ' (l)Uslansana, Acım benim. dinlenip dursana

artık/(2) Akşam gelse derdin hep; geldi bile Akşam: bak, işte:!(3) Bütün kenti

kapkara örtüsüyle sarar karanlık,/(4) Kimine kaygı salmış. kimineyse mut getirmiş

de.' (Maden, İçe Kapanış, 2001:283)
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Çalışmaya, şiire verilen isimden başlarsak, kaynak dildeki

'Recueillement', hedef dile Eyüboglu ve Maden tarafından 'İçe Kapanış' olarak,

Kocatürk tarafından' Kendine Dalış' anlamında aktarılmıştır. Şiire hedef dilde

verilen her iki isim de, kaynak dildeki anlamı tam olarak ifade etmektedir. Ayrıea,

Kocatürk'ün çevirisiyle, Eyübogıu ve Maden'in yaptıgı çevirilerde biçimsel bir

farklılık da vardır: Kocatürk, uyagı tutturmak için üçüncU dizeyle, dördüncü dizeyi

yer değiştirmiştir. Bu yer degiştirmenin amacı şiirde ses ve uyagı koruma ve

sürdürme arzusudur. Kocatürk çevirisinde yer alan 'doluyor' ifadesi, çevirinin

ikinci dizesi: 'Akşamı bekliyordun işte akşam oluyor' dizesiyle uyum saglamak

amacıyla çevirmen tarafından bilinçli olarak son dizeye bırakılmıştır. Şiirin, hedef

metne çevirilerinde, uyak şu şekilde kurulmuştur:

A B A B

'plus tranguiUe.! il descend; Le voici:/ enveloppe la ville/ aux au/res le souci. '

(Baudelaire)

ABA B

'müsterih dur. 'j' akşam oluyor '/ kimine huzur! şehre doluyor' (V.M.Kocatürk)

ABA B

'biraz artık;/oldu akşam! şehri karanlıkı kimine gam' (S.Eyiiboglu)

ABA B

'dursana artıkı bak, iş/el sarar karanlık,/mut getirmiş de.' (S.Maden)

Degişik çevirmenler tarafından yapılmış şiir çevirilerini incelerken,

Baudelaire şiirlerinin genellikle dört kıradan meydana geldigini ve uyak yapısının

A-B-A-B biçiminde sUrdUğünü gözlemlemekteyiz. Bilindiği gibi, ses uyumu

Baudelaire şiirinin temel niteliklerinden birini oluşturmaktadır. Bu anlamda,

kaynak dildeki şiiri bir bütün olarak gören çevirmenin, bu bütünün biçimsel

yapısını ve uyak düzenini de göz önünde bulundurdugunu gözlemlemekteyiz.

Kaynak dildeki Baudelaire şiirinin, TUrkçe'ye aktarılmasında Maden

tarafından esnek bİr tutum gösterilerek serbest çeviri yapılmıştır. Önceden de,
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belirttiğimiz gibi, söz konusu olan şiir çevirisi oldugunda, çevirmenin bu esnek

tutumunu doğal karşılamaktayız. Kaynak dilde birinci dize 'Sois sage, ô ma

Douleur. et tiens-toi plus tranquille " hedef dile Kocatürk çevirisinde; 'Ey

Kederim. sakin ol ve daha müsterih dur' anlamında, Eyübogıu çevirisinde;

'Derdim. yeter, sakin ol, din/en biraz artık' biçiminde aktarılırken, Maden aynı

dizeyi; 'Uslansana. Acım benim. dinlenip dursana artık.', anlamında çevirerek,

dizeye önceki çevirmenierin verdiği anlamdan pek uzakıaşmamıştır. S.Maden, ilk

çevirileri artık kitapçı raflarında yer almayan Baudelaire şiirlerini günümüz

. Türkçe'siyle ve yeni bir hevesle dilimize aktarmıştır. Ayrıca, şiirlere önceki

çevirilerinde az karşJ1aşllanın ötesinde bir anlam katmıştır. Bu bakımdan büyük bir

gereksinimi karşıladıgına kuşku bulunmamaktadu.

Yine, kaynak dilde; 'Tu recJamais le Soir; il descend; le voiei', dizesi

hedef dile; Kocatürk tarafından 'Aksamı bekliyordun işte akşam oluyor.'

anlamında, Eytibogıu tarafından' Aksam olsa divordun. işte oldu akşam;'

biçiminde, Maden tarafından: 'Aksam gelse derdin (hep): geldi bile Akşam; bak.

işte: ' şeklinde çevrilmiştir. Kocatürk, anlamı ısrarla istemek, dilernek, gerektirIDek

olan 'recfamer' eylemini, 'beklemek' anlamında çevirerek, eylemin sözlük

anlamından uzaklaşmıştır. 'Akşam olması' deyimi, hedef dile Maden tarafından

'akşamın gelmesi' anlamında aktarılmış oysa, Türkçe'de akşamın olması 

gelmesinden- daha genelgeçer bir kullanımdır. Üstelik, Maden dizeye, hedef dilde

süreklilik bildiren (hep) belirtecini ekleyerek, şiirin hedef okurda uyandıracağı

etkiyi hem anlam, hem de sözdizim açısından değiştirdiği kanısındayız.

Dolayısıyla, Maden tarafından verilen bu anlam, hedef dil dizgesinde deyime

yüklenen anlamı zorlamaktadır.

Kaynak dilde: 'Une atmosphere obscure enveloppe la ville, . şeklinde

verilen üçüncü dize, hedef dile; Kocatürk tarafından: 'Bir karanlık atmosfer bütün

şehre doluyor' biçiminde ama, tlçUncU degil dördUncU dizede; Eyüboğlu

tarafından 'Siyah örtülerle sardı şehri karanlık', Maden tarafından Bütün kenti

kapkara örtüsüyle sarar karanlık. '. diye ifade edilmiştir. Kaynak metinde
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(enveloppe) şimdiki zaman kipinde yazılan dize, erek dile Eyüboğlu tarafından

(sardı) yani, -di li geçmiş zaman kipinde aktarılınıştır. Kaynak dilde ifade edilen

anlamıyla, karanlığın kenti sannası deyimi, her zaman siyah örtülerle olur

anlamındadır. Oysa, Eyüboğlu bu anlamı, hedef dile (sardı) biçiminde aktararak,

hedef dilde zaman düzeyinde bir eksiItme oluşturmuştur. Eyüboğlu tarafından

(sardı) biçiminde çevrilen bu ifade, hedef dil dizgesinde -di li geçmiş zamanda

yaşanmış ve sona ermiş bir eylemi ifade etmektedir. Kaynak metinde ise, her

zaman Y<l9anmakta olan bir zaman dilimi söz konusu edilmektedir. Yani karanlık,

kenti her zaman kapkara örtüsüyle sarmaktadır. Dolayısıyla, gerek Kocalürk,

gerek Maden eylemi şimdiki zaman kipinde kullanarak bu yaşanan süreci dogru ve

yerinde çevirdiklerini düşünüyoruz. Yine, dizedeki 'Vne atmasphere abscure

enveloooe la ville '. ifadesi, Maden tarafından hedef dile '(BütÜn) kenti' biçiminde

çevrilerek bir ekleme yapılmıştır, Oysa kaynak metinde Maden'in ifade ettiği

şekilde bütünlük bildiren bir anlatım yer almamaktadır. Böylece kaynak dil ve

hedef dil arasında dil dizgesi arasında kimi farklılıklar ortaya çıkmaktadır. Benzer

bir farklılığı, Kocatürk çevirisinde, 'envelopper' (eylemin hedef dildeki anlamı:

Sarmak, sannalamak, bürüInek, kuşatmak biçimindedir), eyleminin çevirisinde

gözlemliyoruz; Kocatürk bu eylemi (doluyar) şeklinde çevirerek, eylemin kaynak

dildeki anlamından uzaklaşmıştır.

Kaynak metinde: 'Aux uns por/anı la paix. aux au/res le souci' şeklinde

yer alan ifade Türkçe'ye , Kocatürk tarafından: 'Kimisine endişe verip kimine

huzur', Eyübogıu tarafından 'Kimine huzur iner gökten, kimine gam. " anlamında,

Maden tarafından 'Kimine kaygı salmı.ş, kimineyse mul getirmiş de. " biçiminde

aktarılmıştır. Bu aktarırnda her iki çevirmen de serbest çeviri yapmıştır: Eyüboğlu,

şiire kaynak metinde yer almayan 'gök' ifadesini eklemiştir; Maden, dizeyi önceki

türncede yer alan kapkara örtüsüyle kenti saran karanlık ifadesine bağlamış.

Böylece, kaynak dil dizgesi ve hedef dil dizgesi arasında dilbilgisi açısından kimi

farklılıklar ortaya çıkmaktadır. Ayrıca, Maden tarafından dizeye eklenen -de
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belirtecinin hangi amaçla kullanıldığı tam olarak belli degildir. Bir kez daha

kaynak dil ile hedef dil arasında uyumsuzluk ortaya çıkmaktadır.

3. SONUÇ

Fransızca'dan, Türkçe'ye yapılan, 'Les Fleurs du Mal' çevirilerinde

eşdegerlik, imgelem ve biçem göz önüne alındıgında, yapıtın Türkçe'ye

çevirisinin ne kadar zor ve önemli oldugu daha iyi anlaşılacakhr. Bu anlamda,

kaynak metinde var olan etkinin hedef dil dizgesinde de benzer biçimde

. oluşturulabilmesi ve hedef okurda eşdeger bir yansıma uyandırabilmesi büyük bir

önem taşımaktadır. 'Les Fleurs du Mal' çevrilmesi oldukça zor yapıtlardan

biridir: Dolayısıyla, serbest çevirinin gerekleri olan I'interpn!tation, 1'adaptation,

1'equivalence ( yorumlama, uyarlarna, denklik) sorunları sık sık yaşanmaktadır.

Kaynak metne daha uygun olmak adına, çevirinin dilbilgisi kurallarına uyma

zorunlulugu yoktur. Bu şekilde çi~enen kimi dilbilgisi kuralları hedef okur ve

hedef dil dizgesi için hatalı olarak görülse de, kaynak metindeki sesi, ritmi ve

müzigi duyurmak adına kabul edilebilir. Günümüzde, çeviri alanında sıkça

yaşanan sorunlann; seçili Baudelaire çevirilerinde, benzer şekilde sUrdügünü

saptadık, bu sorunlar: Açıklamalarla çeviri yapmak, hedef metinde duyulan

çeviri kokusu, çeviride doğruluk ve metnin aslına baglıJıgın bir şekilde

sürdürülmesi şeklinde özetlenebilir.

Seçili Baudelaire çevirilerinde, çevrilen metinlerin genellikle kaynak

metinden yola çıkarak yapıldıgı ve bunun sonucu olarak: hedef dil dizgesi ve onun

gereklerinin pek dikkate alınmadığı saptanmıştır. Ancak, bu şekilde yapılan

çevirinin kaynak metindeki anlamı korumak ve sürdürmek adına yapıldıgı

sonucuna varılmıştır.

Daha önce de belirtildiği gibi, şiir çevirisinin hedef dil açısından ayrı bir

özellik taşıdıgı dikkate alındığında, hedef dile aktarılan anlam, kaynak dil dizgesi,

kültürel arka pıan ve yazınsal dizge açısından degerlendirilmesi önem

kazanmaktadır. Kaynak dilin dilbilgisi kurallarında, kaynak dilokuruna sayısız
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anlamlar ve karşılıklar sunan Baudelaire şiirinin, hedef yazın dizgesinde

çevirmenin kültürel geçmişine bağlı bir şekilde aktarılması söz konusudur.

Hedef dil ve yazın dizgesinde çevirmen tarafından oluşturulan aktarılmış

(yorum/anmış) metinlerin hedef dil okurlarınca ne oranda anlaşıldığı, bu yeniden

üretilmiş yazınsal ürünün hedef yazın dizgesinde uyandırdığı yorumlanına ve

alımlanma derecesine göre bir anlam kazanacaktır.
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